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CHEONU®PIKA KOMIIO3UTIB AHINIOMOBHOI'O BIMNCBKOBOI'O JTUCKYPCY
(T’PAMATUYHHNU ACIIEKT)

Y emammi 30ilicneno ananis ameniticokux CKIaOHUXx cig ilicbK08020 OUCKYPCY. 3a3HaueHo akmyanizayilo 8ilicbKO80i MOBIEHHEBOT
NPAKMUKY 8 YMOBAX CbO2OOCHHS Ma HeOOXIOHICMb QOCHIONCEHH KOMNOZUMHUX JeKcem Y danomy koumexcmi. Chopmynbosano eusna-
ueHHs mepmiHy «komnosumy. OKpecieHo 03HAKU YINiCHO20 OQOPMAEHHS CKIAOHUX CNI6, Y MeXcax AKUX 6i00y8acmvcs 00CHiONCeH s, a
came — ¢honemuuni, oppoepagpiuni, cmpykmyphi, cemanmuyni. Pozensanymo gponemuuni xapakmepucmuxu CKIaOHUX cie, Wo 8U3HAUAIOMb
iXx 6uM0O8y ma 3HauenHs (HA20I0C HA NepPuIULl KOMNOHEHM, C08d 3 NOOBIUHUM HA20I0COM). Y medxcax opghoepagiunoi o3Haku 8i03HaueHo
HANUCAHHA CKIAO0BUX eeMEHMIB Pa30M, OKpeMo, uepes oeic, a makodlic 0cooau8ocmi oghopmients 3 6eaukol aimepu 3a01s niOKpecienns
saxcausocmi, popmanvrocmi abo cneyu@iuHocmi nesHUX GilicbKOBUX peanill. Budineno munosi ciosomeopui Mooeni CKIaoOHUX 1eKcem, Wo
ynryionyoms y cyuacHomy aneioMoSHOMY GilICbKOBOMY OUCKYPCI (iMeHHUK + IMEHHUK, NPUKMEMHUK + IMEHHUK, NPULMEHHUK + IMEHHUK,
imennux + diecnoso). Ilpoananizoeano cmpykmypy ocHo8 KOMRO3UMI6 (C106d 3 NPOCHIOI0 Ma NOXIOHOI0 OCHOBAMU, CKIAOHI IEKCEMU, OOUH 3
KOMROHEHMIB AKUX € CKIAOHOI0 OCHOB0I0). PO321IaHYMO ceManmury ieKkcem, 3 AIKUX OP2aHiz08aHO CKIAOHI C108A, BUOKPEMIIEHO [0IOMAMUYHI
ma Heidiomamuyni KOHCMpPYKYii. Y Konmexcmi neghopmanvHoi KoMyHiKayii 6I03HAYEHO BUKOPUCMAHHA cleH2i3mig. Takooc npudinero yeacy
0COOIUBOCNAM CEMANMUUHO20 YEHMPY, WO BNIUBAE HA PO3YMIHHI 3HAYEHHS NTeKCUHOT 00unuyi. JJocniodceno cmpykmypy KOMRO3umia 8io-
NoBIOHO 00 Kaacughikayitl, 3anponOHOBAHUX PISHUMU OOCTIOHUKAMU (FOKCIMANO3UYISA, CUHMAKCUYHUL CNOCIO YMBOPEHHS, CUHMAKCUYHI ma
AHANO2TUHI KOMRO3UMU, 13 CYPAOHUM Ma NIOPAOHUM 38 513k0M). Ha ocHogi ananisy epamamuynux 03HaK CKidoHUX cig 3p001eHO BUCHOBOK
npo me, wjo GUKOPUCTAHHI KOMNOZUMHUX JIeKCEeM AH2NOMOBHO20 BIlICbKOBO20 OUCKYPCY 3abe3nedye mounicms ma cneyuikayiio onucie
8ilICbKOBOI JisIbHOCI, chpusic cmanoapmu3sayii ma yHigikayii mepminonozii 0anoi 2anysi, nioguwye eghekmusHicms KOMYyHIKayii, 8i00-
bpadicae ocodausocmi 8iICbKOBOI KYIbmMypll.
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SPECIFIC FEATURES OF COMPOSITES IN ENGLISH MILITARY DISCOURSE
(GRAMMATICAL ASPECT)

The article analyzes English compound words in military discourse. The actualization of military language practice in modern conditions
and the need to study compound lexemes in this context are noted. A definition of the term “composite” is formulated. The features of the
holistic design of compound words within the framework of the study are outlined, namely phonetic, orthographic, structural, and semantic.
The phonetic characteristics of compound words that determine their pronunciation and meaning (stress on the first component, words
with double stress) are considered. Within the orthographic feature, solid spelling, spaced spelling, and hyphenation are noted as well as
capitalization — to emphasize the importance, formality, or specificity of certain military realities. The typical word-formation models of
complex lexemes functioning in modern English military discourse (noun + noun, adjective + noun, preposition + noun, noun + verb) are
highlighted. The structure of composite stems (words with simple and derivative stems, compound lexemes where one of the components is a
compound stem) is analyzed. The semantics of lexemes forming compound words is considered, idiomatic and non-idiomatic constructions
are distinguished. The use of slang in the context of informal communication is noted. Attention is also paid to the peculiarities of the
semantic center, which influences the understanding of the meaning of a lexical unit. The structure of composites is studied according to the
classifications proposed by various researchers (juxtaposition, syntactic method of formation; syntactic and analogical composites, with
coordinating and subordinating connection). Based on the analysis of the grammatical features of compound words, it is concluded that the
use of composite lexemes in English military discourse ensures the accuracy and specification of descriptions of military activities, promotes
standardization and unification of the terminology in this field, increases the efficiency of communication, and reflects the peculiarities of
military culture.

Keywords: composite, military discourse, grammar, spelling, word formation, semantics.

VY Hamr yac, KOJM y CBITi pO3rOpTaloThesl BiHHM, i BUHUKA€E HarajbHa MOTpebda yCHiNIHOI MDXKKYJIBTYpHOI KOMyHIKamii, aKTy-
aJbHICTB JOCII/UKEHHS BIHCHKOBOI JIGKCHKM HE BHKJIHMKAE CYyMHIBIB. Y 3B’SI3Ky 3 y4acTIO Pi3HHX KpaiH y MDKHApPOIHHX BIiHCBHKO-
BHX OIlepallisix, aHIIIificbka MOBa 3AJIMIIAETHCS 3aralbHOI0 MOBOIO KOMYHIKaMii M’k BIHCBKOBUMY 3 pi3HUX KpaiH. [1IBuakuit Temmn
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TEXHOJIOTIYHOTO TIPOrpecy y BiiCbKOBIil cdepi MPU3BOANTH 10 MOSBH HOBUX TEPMIHIB, TOB’SI3aHUX 3 HOBUMH BHIaMHU 30poi, 00-
JIaJHAaHHSM | TEXHOJIOTisAIMHU. 3MiHa BiiCbKOBOT CTpaTerii Ta TAKTUKH TaKOX 3/1iHCHIOE HeaOUsKNil BIIMB Ha TIOMIOBHEHHS JIGKCHYHUX
pecypciB, 10 BiJoOpaXkarTh CydyacHi MiJIXOAM BIHCBKOBOI CIIPaBH, a caMe TEPMiHM BiHCBKOBOTO KiOEPHETHYHOIO MPOCTOPY Ta
riOpuIHOI BiliHH.

VY Mekax HalliOHAJILHOTO KOHTEKCTY, 30KpeMa MpobiieMH pociiickkol arpecii nmporu YkpaiHu, cTaTyc aHINIIHCHKOI MOBH SIK
MOBHU MI>KHAPOJHOTO CIIJIKYyBaHHS 3HAYHO 3MILHMBCS, a BifiCbKOBHUI IMCKypC HAOYB HIMPOKOrO BUKOPHCTAHHS 1 MPHBEPTAE yBary
nociHUKiB. MeTor0 1aHOT HayKOBOi CTY[Il € JOCTITUTH OCOOIMBOCTI CKIaHUX CJiB, L0 HAJIEKATh 10 Cy4acHOI aHTTIOMOBHOI
BiiCbKOBOI MOBJICHHEBOT NPAKTHKH, Y TPaMaTHYHOMY KOHTEKCTi. Ha Halur morysi, JaHuil aceKT 3aiIMIIaeThest JAKYHOIO Y cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI, OO CHCTEMHE BUBUCHHS CIIPUATHME INIMOIOMY PO3KPUTTIO OCOOIMBOCTEN BIHCHKOBOI JISKCHKH 1 AUCKYPCY
B IJIOMY, 3a0e3MeueHHI0 e)eKTUBHOI KOMYHIKaLii y naHiil cdepi, MoJanbIIM AOCHIKEHHSIM 3 IIUTaHb KOMIIO3UTOJIOTIT Ta Biii-
CBHKOBOI MiZIMOBH.

AHani3 ocraHHix xocaimkens i myomikamiii. [lo HuHI BilicbkoBa Jiekcuka Oyia 00’€KTOM JIOCIHIKEHHs TepeKiag0o3HaB-
yux crynii (I. Jlucuukina, O. Jlucuukina (2022), O. ITym, H. Taciok (2022), A. Crapoay6uesa, H. Tanasipa (2023), A. Citko,
K. Orpiurko (2017); npobnemam knacudikanii nanoi ¢axoBoi mosu npucssiueno mnpaui 0. Illapanosoi, O. becknerHoi (2021),
10. JlykisHuyk (2017), iHImi OCOOMMBOCTI aHINIOMOBHOrO BilicbkoBOro amckypcy BuBuanmu J[. Bacmienko (2009), K. Irpak
(2017), B. Toronems (2019), B. IBamenxo, [I. IBamenko (2023) ta in. 3apyOikHi JOCHIAHMKHA BUBYAIK OCOOJMBOCTI ITiJIMOBH
JIaHOT TEMaTUKH y KOHTEKCTi azepOaiikancbkoi MoBH (S. Sadiqova (2023)), nepexiaay BiCbKOBOI JEKCHKH Yy XYAOXKHIX TBOpax
(M. S. Brezar (2019), H. Kayyal, N. Qassem (2024)), nekcuaHux ocoOIuBocTeii focnimkyBanoro auckypey (M. Faydullah (2022),
P. I. C. Pamungkas, H. Wahyono (2022)) Toro.

BapTo 3a3HaunTH, 10 KOMIIO3UTH SIK TIPOIYKT CIIOBOTBOPY TAKOX MPHUBEPTAIOTH yBary HaykoBuLiB. . Onumienko, A. SIHoBenb
PO3MIISAIAI0TH AHIIIIHCHKI KOMIIO3UTH Y CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY aCIIeKTi, aHATi3yI04H CKJIaHI JIEKCEMH PO3-
MOBHO-IIOOYTOBOTO Ta ITyOJIILMCTUYHOIO PEECTPY Ta Bi3HAUAIOUHM TX eMOTHBHO-OLIHHY ceMaHTHKY (OHumeHko, Suosens, 2020).
J1. yOpaBchka JeTanpHO Jocuimkye kiacudikaiito komno3utis (yopascbka, 2011). MopgosoriuHi 0coOIMBOCTI CKIIATHHUX CITiB
BuB4atoTh JI. CosnoBiioBa, I. CHixoscbka (2023), . 'onra (2015) ta in. [Tepekiagaipkuii acliekT JaHOT KaTeropii iekcuku — y okyci
HaykoBux cryaiil FO. Craxmuu (2023), I. T'ontu (2011) Ta iH. ¥V cyyacHoMy 3apy0iXKHOMY MOBO3HABCTBI JOCHIZXKYIOTb MTUTaHHS
KOMIIO3UTOJIOTIT Y (DOHETHYHOMY acreKTi (30ir MPUrONIOCHHUX y CKIaJHUX ciioBax aHriiiicekoi MoBu (R. Z. Younis (2022)), Ha
OiiHrBaNbHOMY DiBHI (aHaJi3 CKJIaJHUX CIiB B y30elbKiii Ta aHrmilcekiit MoBax (S. Rahimova (2023) N. Sattorova (2022), oco-
6IMBOCTI KOMIIO3UTIB B aHITIHCHKIMN Ta anbaHchkiil MoBax (S. Millaku, X. Millaku (2022)), y KOHTEKCTi yHOpPsAKYBaHHS (BUBUCHHS
BU/IIB 1 JIeKCHYHUX Kateropiii ckiaaauux ciiB (D. Christianto (2020)) Ta in. Sk 6aunMo, ckiIaaHi cIoBa i BificbKOBa JEKCHKA 3HAXO0-
JSThCS y LGHTPI yBaru sIK yKpaiHChKHX, TaK i 3apyOKHUX HayKOBLIB, IPOTE MPO0OIeMa 0COOIMBOCTEH KOMIIO3UTIB y BiliCBKOBOMY
JMCKYPCI 3aJIMIIAEThCA HE TOCHIKEHOI0, TOXK Hallla HAyKOoBa PO3BiJIKa € Ha Yaci.

O06’exTOM AaHOI CTYil BUCTyIae BifiCbKOBHIT TUCKYPC K CrenU(idHUI Pi3HOBUI MOBJICHHEBOI MPAKTHKH, SIKUH XapaKkTepH-
3y€ThCs CIIEIiani3oBaHOI0 TEPMiHOJIOTIEI0, TEMaMH Ta KyJIbTYPHUMH OCOOJMBOCTSMH, ITOB’SI3aHUMH 31 30pOMHUMH CHIIAMH, Biii-
CHKOBHMH OTIEpAIlisIMH, CTPATETisIMU TOLIO. AHITIOMOBHUIT JIGKCHYHUIT KOPITyC, 110 € y (hOKyCi BUBUCHHS, MPEACTABICHUI Ha3BaMH
BiiCbKOBOI TeXHIKH, 030pOEHHS, TAKTUYHUX [ii, JiHIil KOMyHIKallii, CTPYKTYpH Ta poJy BiliCbK Ta iH.

MartepianoM HaIoro JOCIiHKEHHsI BUCTYNAIOTh CKJIa IHi CII0Ba, 110 npeacrasieni y DOD Dictionary of Military and Associated
Terms (2021), AHrno-ykpaiHCbKOMY CIIOBHHUKY BifiCbKOBOT TepMiHOJIOTI, cCkopoueHb Ta abpesiatyp (2023), AHrio-ykpaiHCbKOMY
BilficbkoBOMY ciioBHHUKY (2024), Longman Dictionary of Contemporary English.

Bukiiag ocHOBHOro martepiaay aociaigaxeHHs. CkiagHe ciI0BO, a00 KOMIO3UT, MU BU3HAYA€EMO SIK KOMIUIEKCHY JIEKCHUYHY
OJIMHHUIIIO, YTBOPEHY IIUISIXOM 00’ €THAHHS CITiB, SIKi IPEICTaBISIFOTh CAMOCTIHHY ()OpPMY Ta MAIOTh CBOE JIeKCHYHEe 3Ha4eHHs1. O THUM
i3 KpUTepiiB po3Mi3HABaHHS CKJIAHUX CIIB € TXHE LiTicHe 0(OPMIICHHS, TOOTO HEMOAIIBHICTh, HEMOXIIMBICTD BYKUBAHHS MiXK yac-
THHAMH KOMITO3MUTY iHIINX MOBHHUX €JIE€MEHTIB.

Mu BUALISAEMO HACTYINHI O3HAKH IIJTiCHOr0 0()OPMIICHHS CKJIaJHUX CIIiB — (DOHETHUHI, opdorpadiuHi, CEeMaHTHYHI Ta CTPYK-
TypHi. Ha ¢poHeTHYHOMY piBHI, PO3IVISIAI0UH TTO3UIIII0 HATOJIOCY, TOXOAUMO BUCHOBKY, 110 y OLIBIIOCTI KOMIO3UTHUX JIEKCEM Bil-
CHKOBOT'O JICKYpCYy Harojoc najae Ha nepinii Komnonent: battlefield ['beetlfi:ld], serviceman ['s3:vasman], bloodshed [ 'bladfed]
TOII0. MEHIIICTh CKIIaNaloTh CiIoBa 3 MoABiitHUM («aBopiBHeBUM» ([lyOpaBcbka, 2011)) HaroiocoM (OCHOBHUM i APYTOPSAHUM):
firepower [ faia pava], court-martial [ ko:t ‘'ma:fal], high-precision [ haipri 'sizon] ta in. Ilpu 1poMy JiekcemMa 3 OCHOBHHM HAroJo-
COM BHM3HAua€ OCHOBHE CEMaHTHYHE HAMOBHEHHs KOMIO3HUTA. T (POHETHUYHI 0COOIMBOCTI CKIIQHHUX JIEKCEM BiCHKOBOI CIIPaBH
JIOTIOMArar0Th BU3HAYATH IXHIO BUMOBY Ta 3HAUEHHS.

VY mexax oporpadiuHoi 03HAKH PO3MIIsLAAEMO Criel(iKy MPaBONUCY CKIAIHUX CIIB i BUAUILEMO HACTYIHI rpynu: 1) KOMIo-
3UTH, KOMIIOHEHTH SIKHUX MUIIYTh pa3zoM (closed/solid, «cyuinbue Hanucanus» (yopasceka, 2011)) (manpower, warfare, flattop,
checkpoint, peacekeeper Tomo); 2) ckiajaHi coBa, y IKUX KOMIIOHEHTH 0(OopMIIeHO OkpeMo (open/spaced, «po3/inbHe HalMCAHHDY
(dy6pasceka, 2011)) (depth charge, cruise missile Ta in.); 3) 6araTOKOMIIOHEHTHI JIeKceMH, 110 nuiryTh uepe3 aedic (hyphenated)
(Commander-in-Chief, cool-down, man-portable, sabre-ratting Tomo); 4) KOMIIO3UTH 3 BapiaTUBHUM HAIMCAHHSM (fime sensitive —
time-sensitive).

VY aHIIIOMOBHOMY BiiCHKOBOMY JHCKYPCi € CKJIaJIHI CJIOBA, sIKi 3a3BUUAii MUIIYTh 3 BEIUKOI JIITEPH, 110 MOXKE OyTH 3yMOBIICHO
BKIIUBICTIO, pOPMATBHICTIO 200 crieluivYHICTIO JaHOT JISKCHKH y BiiiCbKOBOMY KOHTEKCTI:

— Joint Chiefs of Staff (JCS) — BucokomnocanoBuii BiiicbKOBHiI KOMITET, 110 CKJIQAAEThCS 3 TOJOBHUX KOMaHIyBadiB KOXKHOT
30poiiHoi BificbkoBoi riku Cronydenux LItaTiB (odiniitauii craryc);

— Special Operations Forces (SOF) — criemianbHi BIHCHKOBI MiIPO3IiTH, MPU3HAYCHI TSI BUKOHAHHS CKJIAJHUX Ta BUCOKO CIIe-
iadi30BaHMX 3aBJIaHb;

— Rules of Engagement (ROE) — npaBuia 3amy4eHHs], sKi BU3HAYalOTh YMOBU Ta OOMEKEHHsI, 3a SKUMH BiliCbKOBI MOXYTh
B3aEMOJIISITH 3 TOTSHI[IHHIMH 3arpo3aM (Ba)XKJIMBHI JTOKYMEHT).

Mopdornoriuna o3Haka nepegdadac BCTaHOBICHHS €IHOCTI CKJIaHOTO CJIOBA HA BiIMiHY Bifl CJIOBOCIIOIYYEHHS i IPUHAIIEKHOC-
Ti KOMITOHEHTIB JI0 Ti€l Y1 {HIIOT YaCTUHM MOBH. Y 3B’SI3KY 3 IIUM MU BHJIUTMIIM THIIOBI CJIOBOTBOPYI MOJIENi CKIaAHUX JIEKCEM, 1[0
(YHKLIOHYIOTh Y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY BiHCBKOBOMY AMCKYpCi:
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N (noun) + N: aimpoint, gun-target, minefield, night-vision, guardhouse;

N + A (adjective): time sensitive,

A + N: short-range, high-precision, full-scale, high-payoff, dual-thrust, double time;

P (preposition) + N: on-call, on-station, in-transit, over-the-horizon;

N + V(verb), y mexax naHoi mMoneni BHOKpeMsltoeMo HacTymHi miamozeni: N + V-ing (container-handling, minehunting,
peacemaking); N + Participle II (component-owned, ground-based, mission-oriented, belt-fed, war-torn).

Kpim Toro mopcosoriuna o3HaKa Li1icCHOr0 0(OPMIICHHS CKJIAJHUX CJIB BUSBISIETHCS Y BKHUBAHHI OJJHOTO il TOTO XK CJIOBa
y CTpYKTypi Komro3ura. Cepesl KOMIIO3HTIB 3 MEPIIUM €JIEMEHTOM IMEHHHKOM CIOCTEpPIracMo 4acTe BHKOPHCTAHHS JIEKCEM dair
(airborne, air-liaison, airlift, airland), war (warfare, warhorse, war-torn), mine (minehunting, minesweeping, mine warfare) Ta it.,
SIK APYTHUI €IEMEHT 4acTo BUCTYIIA€ CIIOBO man (serviceman, rifleman, airman). Y koHtekcti Mojeni A + N 1OMiHYIOTb IPUKMET-
uuku high (high altitude, high-risk, high-value), low (low-visibility, low-altitude, low-level) Ta iH.

KoMIoHeHTH CKJIaHUX CITiB BIiCEKOBOTO AUCKYPCY MalOTh Pi3HY CTPYKTYPY OCHOB. Tak, € JeKCceMH, 110 CKIaaloThCs 3 Ipo-
cTuxX OCHOB (attack problem, warhorse, flattop). CnioctepiraeMo TakoX HU3KY KOMIIO3UTIB, Yy CKIIai SKUX OJUH 3 KOMIIOHCHTIB
— MOXiJHA OCHOBA. Y IIii TPy BUALISEMO CIIOBA, IO MICTATh APYTY CKJIaa0BY, MpeactaBieHy Past Participle (forensic-enabled,
ground-based, mission-oriented, belt-fed, war-torn), repyuniem (peacekeeping, sabre-rattling, mine-clearing) Ta iIMGHHHKOM i3 Cy-
(ikcoM -er, 1110 MMO3HAYAE BUKOHABLS 1ii (mapmaker, peacekeeper, minehunter). Takox Uis KOMIIO3UTHOTO KOPIYCY BiHCHKOBOT
CTIpaBH XapaKTEPHUMH € CKJIa HI JIEKCEMHU, OJTUH 3 KOMITIOHCHTIB SIKUX € CKJIaTHOK OCHOBOIO (mine warefare). SIk CIyITHO 3ayBaxye
J1. lyOpaBcbka, y’e CTBOPEHi KOMIIO3UTH MOXYTh OyTH CTPYKTYPHHM €JIeMEHTOM HoBoro kommnosuty (ly6pascbka, 2011). Tak,
caMOCTilHI ckyajHi cioBa airlift i control team € KOMITIOHEHTaMH KOMIIO3UTHOT JiekceMu airlift control team.

JIOLiIbHO TAKOX BiJI3HAYNTH SIBUIIC BXXHBAHHS CIIIB IOBCSKICHHOTO CIJIKYBaHHS B KOHTEKCTI aHTJIIOMOBHOTO BiCBKOBOTO
JICKYPCY: JiekceMa head € y CKiIaai TakKuxX KOMITO3WTIB, siKk beachhead, bridgehead (nmnanmapm). Li nexcemu Hamexkath A0 i1i0-
MaTHYHMX, 3HAYCHHS SKUX HE PO3KPHUBAETHCS 32 CEMAHTHKOIO CTPYKTYPHUX eJIeMeHTIB Komro3uTta. CaMOoCTiiHi clioBa pO3MOBHO-
MOBCSKICHHOTO KOHTEHTY breast, plate yTBOPIOIOTh KOMIO3UT breastplate, 110 TM03HAYa€ HATPYAHUI 3HAK Y BIWCHKOBIN cripaBi
(HeimiomaTHyHa JIeKceMa).

VYV kontekcti HedopManbHOI BiHCHKOBOI JIGKCHKH CIOCTEPIraéMO KOMITO3MTH-CJICHTI3MH, IO Bi0Opa)kaloTh OCOOJIMBOCTI
BilicbkoBoi komyHikauii: Charlie Foxtrot (CF) — TepMiH, 1II0 BAKOPUCTOBYIOTh JUIS OIUCY CHUTYaIlil, Ika MOBHICTIO BHHIILIA 3-TTi]]
KOHTPOJTIO 200 € HaJA3BHYANHO CKIanHOW; Bravo Zulu (BZ) — BitaHHs, sike no3Hadae “Well Done” a6o “Good Job”; Roger That —
HiITBEP/PKEHHS OTPUMaHHS MOBioMIIeHHs; Top Brass — BUCOKOIIOCA/0BI BiliCbKOBI YHHOBHHKH 200 KepiBHUKH. BilichKoBI cKitaiHi
CJICHTI3MHU-eB(EMI3MH BXKHBAIOTh TAKOX JJIs TIO3HAUCHHS 3arpO3IMBOI 30poi, 3aC00iB MacoBOro ypakeHHs: baseball — rpanara;
HeOe3neuHnX BiChbKOBUX Ail kick butt — atakyBartu. Ha Hamry gyMKy, Taki CKJIaJjHi JISKCEMH BifirparoTh BaXKJIUBY POJIb — CHPHUSIIOTH
MIBUJIKOMY Ta eeKTHBHOMY OOMiHy iH(popManiero (KomayBaHHs KOHQIISHIIHHUX TaHUX, 30epexeHHs O0e3nekn BifChKOBUX OIle-
pailiii, iIHCTPYKTYBaHHSI TOIIO), TiIBUIICHHIO BICHKOBOTO JyXy Ta €(EKTUBHOCTI BUKOHAHHS 3aBJaHb, BiITBOPIOIOThH CrCH(iKy
BiliCHKOBOI KYJIBTYpH.

11106 ineHTH(IKYBaTH KOMIIOHEHTH CKJIAJHOTO CIIOBA, HEOOXIHO BU3HAYUTH CEMAaHTUKY KOXKHOTO 3 HHX. CeMaHTHKa OJTHOTO
3 KOMIIOHEHTIB MOK€ YiTKO BKa3aTH THIT BiJIHOIICHb MiJK eJIEMEHTAMH CKJIQJHOTO ciioBa. Tak, y KOMIO3HTIB 3 JIEMPHKMETHUKOM
CHUIIbHE KepYBaHHSI T1€CITIBHOIO (OPMOFO BU3HAYAE cTATyC Tepinoro kommnoHenTa (hand-launched (UAV (unmanned aerial vehicle)),
component-owned (container), forensic enabled (intelligence), ground based (interceptor). B iHIINX KOMOIHAIIAX CEMaHTHYHUN
IIEHTP MOYKE 3HAXOIUTHCS BCEPEIHHI CIIOBA, KOJIM PO3yMIEMO CEMAHTHKY CJIOBAa HA OCHOBI 3HAa4eHb OT0 KOMIOHEHTa (bulletproof;
headlamp, free fire zone, flamethrower), abo 3a MeaMu KOMITO3UTA, OCKIJIbKU 3HAYCHHS HOr0 KOMIIOHCHTIB HE BiJIMIOBiIa€ ceMaH-
THIIl BCHOTO CII0Ba (cool-down — nepioo sionosnenns, flattop — manuii agianoceysw, seesaw battle — 601i06i 0ii 3i 3MIHHUM YCniXoM).

BiAmoBiqHO 10 CTPYKTYpH CKJIAJHHUX CJIiB BIHCHKOBOI TEMAaTHKU BU3HAYAEMO HACTYIIHI CIIOCOOM X YTBOPEHHS:

1) roxcTamo3wuiis (opraxisailisi KOMIIO3UTa 0€3 CIOJNyYyHOTo eneMeHTa): flamethrower, battleship, blackout (Bimomo, 110 naHa
MOJIEJb € MOLIMPEHOIO0 B aHTTIHCHKIH MOBI y 3B’s13Ky 3 ii aHAJIITHYHOIO OYI0BOIO;

2) BUKOPUCTAHHS 3 €IHYBaTbHUX KOMIIOHEHTIB (shoot-to-kill, air-to-air, ship-to-shore, Commander in Chief) — CHHTaKCUYHHIA
CrIoci0 yTBOPEHHSI CKIaHUX CIIIB, sKi € (JIKCOBAHMMHU CIIOITYyYSHHSIMH, 110 30€piraloTh y CBOil CTPYKTypi CHHTarMaTH4Hi 3B SI3KU
BJIACTHBI MOBI.

3rigHo 3 iHmow kimacudikamiero ckiaagaux ciiB (B. Tepkynos, O. Camoiinenko, 2012) cepen 6araTOKOMIIOHEHTHUX JICK-
ceM BiliChbKOBOI CIIpaBH BHPI3HSEMO CHHTAKCHYHI KOMIO3UTH (L0 YTBOPHJIUCS LIISIXOM KOMIIPECii Ha PiBHI CIOBOCIIONYYEHb:
peacekeeping — keep peace, operation planning — plan an operation, assault preparation — prepare assault) Ta aHaJIOTI4HI KOMITO-
3uTH (OpraHi3oBaHi «3a aHAJIOTIEI0 3 CHHTAKCHYHUMH KOMITO3UTaMH Ha 0a3i CIIiB, 1110 HE OB’ I3YIOThCs B CHHTArMi») (CaMoiIeHKO:
133): machine gun, mine layer, manpower, flashlight.

Cnmparounch Ha nofioHy kiacudikariro, 3anpononosany O. ['ony6 ta O. bonnapenko (I'ony6, bonnapenko: 138), y koHTeKCTi
JIOCITI/KYBaHOT TEMH MU BHAIISIEMO CKIIAJHI CIOBA, KOMIIOHEHTH SIKMX MalOTh PIBHO3HAYHMI CTaTyC (CypsiiHUN 3B SI130K: aimpoint,
civil-military), 1 KOMIIO3UTH, Yy SKHX OJIMH KOMIIOHEHT € TFOJIOBHUM (Mae OCHOBHE CMUCJIOBE HABAaHTa)KCHHsI), a iHIIMII BUCTyIae
03HAYCHHSM, J01aTKOM ab0 00CTaBUHOO (MiAPSAHUI 3B’ 130K minefield — a field with mines, assault rifle — a rifle for assault, high-
precision, heavy-lift).

BucnoBkn. Sk 6aunMo, KOMIIO3UTHI JIEKCEMH CKJIAJal0Th 3HAUHY YaCTHHY Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOI'O BifiCBKOBOTO JHUCKYPCY.
Bonu pi3HOMaHITHI 32 CEMaHTHKOIO 1 CTpyKTypoto. Ha doneTnyHOMYy piBHI MOMIMPEHNMH € CKJIaIHI CIIOBA 3 HAroJIOCOM Ha Tep-
oMy KomnoHeHTi. He 3Bakarouu Ha Te, 110 B aHIJIIHCHKii MOBI nepeBakae CTpyKTypHa Mozenb KoMrno3utiB N + N, y CKIaaHuX
CJIOBaX BICHKOBOI CIIPaBM aKTHBHO (DYHKLIOHYIOTh IPUKMETHHKH, Ai€CIiBHI pOpMHU 1 IPUHMEHHHKH, 1110 CBITYUTH PO TEHJICHIIII0
JI0 CHPOIIEHHS i CTUCIOCTI BUCIOBIIIOBaHH. KOMIIO3HTH aHTIIOMOBHOTO BiiCBKOBOIO JUCKYPCY MAlOTh SIK MPOCTI, TaK 1 MOXiaHI
OCHOBH, Y CKJIaJli IKNUX MOKYTb BJKHBATHUCS JIEKCEMH OOYTOBO-PO3MOBHOTI'O MOBJICHHs. Y MeXaX CEMaHTHKHU CKJIaJHi CJIOBa MpeJi-
CTaBJICHI HE1IOMATUYHUMHU Ta 1MIOMAaTHYHUMHU KOHCTPYKIIISIMH, @ TAKOXK CJICHIOM. BiliChKOBI KOMITO3UTH YTBOPEHI 32 JIOTIOMOTOKO
IOKCTano3uii (O1IBIIICTh) Ta y CHHTAKCUYHHUI CIIOCi0.
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Bapro 3a3HaunTH, 1110 OpraHizalis 6araTOKOMIOHEHTHHX JICKCHYHHX OJAWHMIb BiJOOpaXkae XapaKkTepHy /Il Cy4acHOI aHTIIil-
CHKOT MOBH TEHJICHIIIO 1O KOMIpecii MOBHHX YTBOPEHb, L0 J03BOJISIE 3a0e3MeuyBaT JOCTaTHIO iH(OpMalliiiHy HaCHYEHICTh Ma-
Tepially, KOMIAaKTHICTh B MeXaxX 00 €MHOTr0 3MicTy. Y KOHTEKCTi BIHCHKOBOTO AUCKYPCY CKJIaJIHi CJIOBa 3a0€3MevyI0Th TOYHICTb Ta
crierikalilo OnuciB BiiCbKOBOT AisTBHOCTI, CHPHSIOTH CTaHIapTH3auii Ta yHidikamii TepMiHoorii 1aHol ramysi, miJBHILYIOTh
e(eKTHBHICTh KOMYHIKallii, BiJ0Opa)aloTh 0COOIMBOCTI BifICbKOBOI KYJIBTYpH.

Ha namm nornsia, gociipkeHHs crenudiku KOMIIO3UTIB aHTJIOMOBHOTO BifiCBKOBOT'O JIUCKYPCY € MEPCIEKTHBHUM HAIPsIMOM y
CyJacHiH JIHTBICTHIIi, 110 3yMOBJICHO BUKJIMKAMH CHOTOJICHHS.
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